
Abstract 

The aim of this dissertation is to study differences and correspondences in the 

syntactic structures in two Danish translations of the Bible which were made in two 

fundamentally different times; this means in the first complete translation of the Bible 

into Danish, the so-called Christian III Bible from the year 1550, and in the 

contemporary translation of the Bible from the year 1992. The studied corpus is 

represented by the Gospel of John. The main areas of research are word order in main 

clauses and subordinate clauses, and use of conujunctions in chosen types of 

subordinate clauses. The work points out the possible influence of its translation 

template, the Luther Bible from the the year 1545, on the syntax of the Christian III 

Bible.   
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